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Ronald A. Dahl

February 3, 1998
Nels Nelson

330 Lindley Place

Bozeman, MT 59715-4835

Dear Nels:
I received the books from Inger a few days ago.  She sent me two copies of Essing och Randklefsläkten, 1 copy of Gränssläkten från Skalstugan and one map of Södra Norrland including the area from Lappland down to Dalarna.  It includes all of Jämtland and that is where she said most of her names were from.

The map had an ISBN number of 91-588-4122-9 so I think anyone could have a book store order it they want it.

She had a nice letter, and I can just assume $200 must have been about right, because she didn't say anything about needing more money.

She also gave me the name of Ronald Johnson in Centerville, South Dakota 605-253-2575.  She said he had worked for several years in Östersund in her bank and knew Swedish quite well and may be interested in helping translate.  I'll contact him soon.

The Gränssläkten från Skalstugan book is about 350 pages.  It has a nice glossy hard cover with a color picture on the cover.  The binding isn't as good, and I think pages will start falling out pretty quickly.  She has 782 tabs in that book, but she says the people aren't related to us.  If you want, I can send you a photocopy of it sometime.

1. You can probably tell where I'm having a lot of problems in the translation project.  I think I need the most help in the following areas:

2. Inger's pages 494 and 495.  I started translating this, but the whole measurement system is going to be difficult.  It sounds like the Swedish measurements varied over time and distance quite a bit.  I'm going to try to add quite a few pages and try to explain  my best estimate of  how these Swedish measurements would compare to American measurements.  Sometimes it just translates to pounds or acres, and I know that's not right.

3. The currency system is also a problem for me.  I don't know yet what 23.3.2 means in Swedish currency and how it might compare to dollars.  It seems like they also have copper coins if I'm translating that part right.  I left a message on the internet asking about Swedish Currency.  The answer I got was:

"On the one hand there was the note riksdaler banko, drawn by the Swedish Riksbank; on the other there was the riksdaler riksg=E4lds, drawn by Riksg=E4ldskontoret and third, there was the silver coin riksdaler specie.  All of these varied in value.
Not all the time.  In 1803 it was established that 1 riksdaler banko was equal to 1 1/2 riksdaler riksgalds.  
However, the silver coin riksdaler specie remained and was worth about 4 riksdaler riksmynt.  
It was worth exactly 4 riksdaler riksmynt, like it was worth 4 riksdaler from 1834 to 1855. 

Now that sure helped al lot!  

I'm sure he must know what he's talking about, and I may write him back later and see if he can give me a complete lesson that I can understand.  Or maybe this Ronald Johnson can help explain it better.

4. Is seems like Inger must misspell some of her words.   At any rate, I sure can't seem to find some of her words in any Swedish Dictionary, and sometimes they look like real common words.  Since I don't know Swedish, if she has misspelled a word, it's almost impossible for me to look it up and translate it.

5. Sometimes a word could have more than one meaning and I have just guessed.  I'd sure appreciate it if you could tell me whenever I've guessed wrong and I'm getting off on the wrong track.  

Inger did mention that her oldest daughter was 17 and used the internet at school.  She also said she would be getting e-mail soon so that we could e-mail each other free instead of paying postage.

Something you might ponder if you're considering getting a computer!

I'll try to send you an updated copy of my translation at least twice a year.  Right now, I'll plan to send the next update in August of  where I'm at.  

Don't worry about sending money for the book, and I think I sure need your help more than I need the money.  It sounded to me like Inger didn't expect to make any money on her book sales, and just sold them for that amount so that she could do more genealogical research. 

If anyone else contacts me and wants to buy the book, I think I'll still tell them $100 and point out that neither Inger or I want to make any money off of it, but just to pay genealogy research expenses.

I did hear from Gordon Houghton in Minnesota and I'll try to mail you a photocopy of some relatives that he listed.  They really didn't go back very far.

Don't be too alarmed at the mistakes you find in the translation, because I'm still at least a year away from starting any proofreading. 

Please don't feel obligated to work on this project.  I just enjoy the heck out of this translating project, and if you enjoy that sort of thing too, I'd appreciate any help you can give me.

Goodbye for now.

Your Cousin,
Ron Dahl

